
                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 16 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Jer16:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Jer16:1 The Word of JWJY also came to me saying, 
 

‹16:1› Καὶ σὺ µὴ λάβῃς γυναῖκα, λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ,  
1 Kai sy m	 labÿs gynaika, legei kyrios ho theos Isra	l, 

And you shall not take a wife, said YHWH the El of Israel: 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DFD  MEWNA  ZEPAE  MIPA  JL  EIDI-@LE  DY@  JL  GWZ-@L 2 

:†¶Fµ† �Ÿ™´LµA œŸ’́ƒE �‹¹’́A ¡¸� E‹̧†¹‹-‚¾�̧‡ †́V¹‚ ¡¸� ‰µR¹œ-‚¾� ƒ 

2. lo’-thiqach l’ak ‘ishah w’lo’-yih’yu l’ak banim ubanoth bamaqom hazeh. 
 

Jer16:2 You shall not take a wife for yourself nor have sons or daughters in this place. 
 

‹2› καὶ οὐ γεννηθήσεταί σοι υἱὸς οὐδὲ θυγάτηρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ.   
 2 kai ou genn	th	setai soi huios oude thygat	r en tŸ topŸ toutŸ.  

and there shall no son born to you nor daughter in this place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPAD-LR  DEDI  XN@  DK-IK 3 

  MZE@  ZECLID  MZN@-LRE  DFD  MEWNA  MICELID  ZEPAD-LRE 
:Z@FD  UX@A  MZE@  MICLEND  MZEA@-LRE  

�‹¹’́Aµ†-�µ” †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J „ 

�́œŸ‚ œŸ…̧�¾Iµ† �́œ¾L¹‚-�µ”¸‡ †¶Fµ† �Ÿ™´LµA �‹¹…ŸK¹Iµ† œŸ’́Aµ†-�µ”̧‡ 
:œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A �́œŸ‚ �‹¹…¹�ŸLµ† �́œŸƒ¼‚-�µ”¸‡ 

3. ki-koh ‘amar Yahúwah `al-habanim  
w’`al-habanoth hayilodim bamaqom hazeh w’`al-‘imotham hayol’doth ‘otham  
w’`al-‘abotham hamolidim ‘otham ba’arets hazo’th. 
 

Jer16:3 For thus says JWJY concerning the sons and daughters born in this place,  

and concerning their mothers who bear them,  

and their fathers who beget them in this land: 
 

‹3› ὅτι τάδε λέγει κύριος περὶ τῶν υἱῶν καὶ περὶ τῶν θυγατέρων τῶν γεννωµένων  
ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ περὶ τῶν µητέρων αὐτῶν τῶν τετοκυιῶν αὐτοὺς  
καὶ περὶ τῶν πατέρων αὐτῶν τῶν γεγεννηκότων αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ ταύτῃ  
3 hoti tade legei kyrios peri t�n hui�n  

For thus says YHWH, 

kai peri t�n thygater�n t�n genn�men�n  

Concerning the sons and the daughters of the ones being engendered  

en tŸ topŸ toutŸ kai peri t�n m	ter�n aut�n t�n tetokui�n autous  

in this place, and concerning their mothers giving them birth,  

kai peri t�n pater�n aut�n t�n gegenn	kot�n autous en tÿ gÿ tautÿ 
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and concerning their fathers engendering them in this land; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECTQI  @L  EZNI  MI@LGZ  IZENN 4 

  ELKI  ARXAE  AXGAE  EIDI  DNC@D  IPT-LR  ONCL  EXAWI  @LE 
:UX@D  ZNDALE  MINYD  SERL  LK@NL  MZLAP  DZIDE 

E…̧–´N¹‹ ‚¾� Eœº÷́‹ �‹¹‚º�¼‰µœ ‹·œŸ÷̧÷ … 

E�̧�¹‹ ƒ´”´š́ƒE ƒ¶š¶‰µƒE E‹̧†¹‹ †́÷́…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” ‘¶÷¾…̧� Eš·ƒ́R¹‹ ‚¾�̧‡ 
“ :—¶š́‚́† œµ÷½†¶ƒ̧�E �¹‹µ÷´Vµ† •Ÿ”̧� �́�¼‚µ÷¸� �́œ´�̧ƒ¹’ †́œ¸‹´†̧‡ 

4. m’mothey thachalu’im yamuthu lo’ yisaph’du  
w’lo’ yiqaberu l’domen `al-p’ney ha’adamah yih’yu ubachereb ubara`ab yik’lu  
w’hay’thah nib’latham l’ma’akal l’`oph hashamayim ul’behemath ha’arets. 
 

Jer16:4 They shall die of deadly diseases, they shall not be lamented nor buried;  

they shall be as dung on the surface of the ground and they shall be destroyed  

by sword and by famine, and their carcasses shall become food for the birds of the heavens  

and for the beasts of the earth. 
 

‹4› Ἐν θανάτῳ νοσερῷ ἀποθανοῦνται, οὐ κοπήσονται καὶ οὐ ταφήσονται·   
εἰς παράδειγµα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς ἔσονται καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς  
καὶ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ·  ἐν µαχαίρᾳ πεσοῦνται  
καὶ ἐν λιµῷ συντελεσθήσονται.   
4 En thanatŸ noserŸ apothanountai, ou kop	sontai  

by death a diseased they shall die; they shall not be lamented, 

kai ou taph	sontai;  eis paradeigma epi pros�pou 

          and they shall not be entombed; for an example upon the face 

t	s g	s esontai kai tois th	riois t	s g	s  

of the earth they shall be.   And shall be for the wild beasts of the earth, 

kai tois peteinois tou ouranou;   

and to the winged creatures of the heavens. 

en machaira# pesountai kai en limŸ syntelesth	sontai.  

By the sword they shall fall, and in hunger they shall be finished off entirely.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLZ-L@E  GFXN  ZIA  @EAZ-L@  DEDI  XN@  DK-IK 5 

  Z@N  INELY-Z@  IZTQ@-IK  MDL  CPZ-L@E  CETQL 
:MINGXD-Z@E  CQGD-Z@  DEDI-M@P  DFD-MRD 

 ¢·�·U-�µ‚̧‡ µ‰·ˆ¸šµ÷ œ‹·A ‚Ÿƒ́U-�µ‚ †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾�-‹¹J † 

 œ·‚·÷ ‹¹÷Ÿ�̧4-œ¶‚ ‹¹U¸–µ“́‚-‹¹J �¶†́� …¾’́U-�µ‚̧‡ …ŸP¸“¹� 
:�‹¹÷¼‰µš´†-œ¶‚̧‡ …¶“¶‰µ†-œ¶‚ †´E†́‹-�º‚̧’ †¶Fµ†-�́”´† 

5. ki-koh ‘amar Yahúwah ‘al-tabo’ beyth mar’zeach w’al-telek lis’pod  
w’al-tanod lahem ki-‘asaph’ti ‘eth-sh’lomi me’eth ha`am-hazeh  
n’um-Yahúwah ‘eth-hachesed w’eth-harachamim. 
 

Jer16:5 For thus says JWJY, Do not enter a house of  mourning,  

nor go to lament nor to console them; for I have withdrawn My peace from this people,  

declares JWJY, My lovingkindness and compassion. 
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‹5› τάδε λέγει κύριος Μὴ εἰσέλθῃς εἰς θίασον αὐτῶν καὶ µὴ πορευθῇς τοῦ κόψασθαι 
καὶ µὴ πενθήσῃς αὐτούς, ὅτι ἀφέστακα τὴν εἰρήνην µου ἀπὸ τοῦ λαοῦ τούτου.   
5 tade legei kyrios M	 eiselthÿs eis thiason aut�n  

Thus says YHWH, You should not enter into their revelry, 

kai m	 poreuthÿs tou kopsasthai kai m	 penth	sÿs autous, 

            and you should not go in to lament, and you should not mourn them. 

hoti aphestaka t	n eir	n	n mou apo tou laou toutou.  

For I have removed my peace from this people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXAWI  @L  Z@FD  UX@A  MIPHWE  MILCB  EZNE 6 

:MDL  GXWI  @LE  CCBZI  @LE  MDL  ECTQI-@LE 

 Eš·ƒ́R¹‹ ‚¾� œ‚¾Fµ† —¶š´‚́A �‹¹MµŠ¸™E �‹¹�¾…̧„ Eœ·÷E ‡ 

:�¶†´� µ‰·š´R¹‹ ‚¾�̧‡ …µ…¾B¸œ¹‹ ‚¾�̧‡ �¶†́� E…̧P¸“¹‹-‚¾�̧‡ 
6. umethu g’dolim uq’tanim ba’arets hazo’th lo’ yiqaberu  
w’lo’-yis’p’du lahem w’lo’ yith’godad w’lo’ yiqareach lahem. 
 

Jer16:6 Both the great and the small shall die in this land; they shall not be buried,  

neither shall men lament for them, nor shall cut themselves nor make themselves bald  

for them. 
 

‹6› οὐ µὴ κόψωνται αὐτοὺς οὐδὲ ἐντοµίδας οὐ µὴ ποιήσωσιν καὶ οὐ ξυρήσονται,  
6 ou m	 kops�ntai autous oude entomidas ou m	 poi	s�sin  

they shall not bewail for them, nor cuts shall they make, 

kai ou xyr	sontai, 

and they shall not be shaven; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZN-LR  ENGPL  LA@-LR  MDL  EQXTI-@LE 7 

:EN@-LRE  EIA@-LR  MINEGPZ  QEK  MZE@  EWYI-@LE 

œ·÷-�µ” Ÿ÷¼‰µ’̧� �¶ƒ·‚-�µ” �¶†́� E“̧š¸–¹‹-‚¾�̧‡ ˆ 

:ŸL¹‚-�µ”¸‡ ‡‹¹ƒ´‚-�µ” �‹¹÷E‰̧’µU “ŸJ �́œŸ‚ E™¸4µ‹-‚¾�¸‡ 
7. w’lo’-yiph’r’su lahem `al-‘ebel l’nachamo `al-meth  
w’lo’-yash’qu ‘otham kos tan’chumim `al-‘abiu w’`al-‘imo. 
 

Jer16:7 Men shall not tear themselves for them in mourning, to comfort them for the dead,  

nor give them a cup of consolation to drink for their father nor for their mother. 
 

‹7› καὶ οὐ µὴ κλασθῇ ἄρτος ἐν πένθει αὐτῶν εἰς παράκλησιν ἐπὶ τεθνηκότι, οὐ 
ποτιοῦσιν αὐτὸν ποτήριον εἰς παράκλησιν ἐπὶ πατρὶ καὶ µητρὶ αὐτοῦ.   
 7 kai ou m	 klasthÿ artos en penthei aut�n eis parakl	sin  

and in no way should be broken bread in their mourning for consolation  

epi tethn	koti, ou potiousin auton pot	rion  

over one having died; they shall not give a drink for them of a cup 

eis parakl	sin epi patri kai m	tri autou.  

for consolation over his father or his mother. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEZYLE  LK@L  MZE@  ZAYL  @EAZ-@L  DZYN-ZIAE 8 

“ :œŸU̧4¹�̧‡ �¾�½‚¶� �́œŸ‚ œ¶ƒ¶4́� ‚Ÿƒ́œ-‚¾� †¶U¸4¹÷-œ‹·ƒE ‰ 
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8. ubeyth-mish’teh lo’-thabo’ lashebeth ‘otham le’ekol w’lish’toth. 
 

Jer16:8 And you shall not go into a house of feasting to sit with them to eat and to drink. 
 

‹8› εἰς οἰκίαν πότου οὐκ εἰσελεύσῃ συγκαθίσαι µετ’ αὐτῶν τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν.   
8 eis oikian potou ouk eiseleusÿ  

into a residence with a banquet shall not enter You 

sygkathisai metí aut�n tou phagein kai piein.  

to sit down with them to eat and to drink. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAYN  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 9 

  OEYY  LEW  MKINIAE  MKIPIRL  DFD  MEWND-ON 
:DLK  LEWE  OZG  LEW  DGNY  LEWE 

œ‹¹A̧4µ÷ ‹¹’̧’¹† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J Š 

‘Ÿā́ā �Ÿ™ �¶�‹·÷‹¹ƒE �¶�‹·’‹·”̧� †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-‘¹÷ 
:†́KµJ �Ÿ™̧‡ ‘́œ´‰ �Ÿ™ †́‰¸÷¹ā �Ÿ™̧‡ 

9. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni mash’bith min-hamaqom 
hazeh l’`eyneykem ubimeykem qol sason w’qol sim’chah qol chathan w’qol kalah. 
 

Jer16:9 For thus says JWJY of hosts, the E of Yisra’El: Behold, I shall cause to cease  

from this place, before your eyes and in your time, the voice of rejoicing  

and the voice of gladness, the voice of the groom and the voice of the bride. 
 

‹9› διότι τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ καταλύω ἐκ τοῦ τόπου τούτου  
ἐνώπιον τῶν ὀφθαλµῶν ὑµῶν καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν φωνὴν χαρᾶς  
καὶ φωνὴν εὐφροσύνης, φωνὴν νυµφίου καὶ φωνὴν νύµφης.   
9 dioti tade legei kyrios ho theos Isra	l Idou eg� kataly� ek tou topou toutou  

For thus says YHWH the El of Israel, Behold, I depose from out of this place  

en�pion t�n ophthalm�n hym�n kai en tais h	merais hym�n ph�n	n charas  

before your eyes, and in your days a voice of joy, and  

kai ph�n	n euphrosyn	s, ph�n	n nymphiou kai ph�n	n nymph	s.  

a voice of gladness, the voice of the groom, and the voice of the bride. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EXN@E  DL@D  MIXACD-LK  Z@  DFD  MRL  CIBZ  IK  DIDE 10 

Z@FD  DLECBD  DRXD-LK  Z@  EPILR  DEDI  XAC  DN-LR  JIL@   
:EPIDL@  DEDIL  EP@HG  XY@  EPZ@HG  DNE  EPPER  DNE   

Eş̌÷´‚̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ †¶Fµ† �́”´� …‹¹Bµœ ‹¹J †́‹´†̧‡ ‹ 

œ‚¾Fµ† †́�Ÿ…̧Bµ† †́”´š´†-�́J œ·‚ E’‹·�́” †´E†́‹ š¶A¹… †¶÷-�µ” ¡‹¶�·‚  
:E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ� E’‚́Š´‰ š¶4¼‚ E’·œ‚́Hµ‰ †¶÷E E’·’¾‡¼” †¶÷E  

10. w’hayah ki thagid la`am hazeh ‘eth kal-had’barim ha’eleh  
w’am’ru ‘eleyak `al-meh diber Yahúwah `aleynu ‘eth kal-hara`ah hag’dolah hazo’th  
umeh `awonenu umeh chata’thenu ‘asher chata’nu laYahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jer16:10 And it shall come to pass, when you declare to this people all these words,  

they shall say to you, Why has JWJY declared all this great evil against us? And what is 

our iniquity, or what is our sin which we have committed against JWJY our El? 
 

‹10› καὶ ἔσται ὅταν ἀναγγείλῃς τῷ λαῷ τούτῳ ἅπαντα τὰ ῥήµατα ταῦτα  
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καὶ εἴπωσιν πρὸς σέ ∆ιὰ τί ἐλάλησεν κύριος ἐφ’ ἡµᾶς πάντα τὰ κακὰ ταῦτα;   
τίς ἡ ἀδικία ἡµῶν;  καὶ τίς ἡ ἁµαρτία ἡµῶν,  
ἣν ἡµάρτοµεν ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν;   
10 kai estai hotan anaggeilÿs tŸ laŸ toutŸ hapanta ta hr	mata tauta  

And it shall be whenever you should announce to this people all these matters, 

kai eip�sin pros se Dia ti elal	sen kyrios ephí h	mas panta ta kaka tauta?   

then they shall say to you, Why did YHWH speak against us all these evils? 

tis h	 adikia h	m�n?  kai tis h	 hamartia h	m�n, 

What is our injustice, and what is our sin 

h	n h	martomen enanti kyriou tou theou h	m�n?  

which we sinned before YHWH our El? 
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI-M@P  IZE@  MKIZEA@  EAFR-XY@  LR  MDIL@  ZXN@E 11 

MDL  EEGZYIE  MECARIE  MIXG@  MIDL@  IXG@  EKLIE   
:EXNY  @L  IZXEZ-Z@E  EAFR  IZ@E   

†́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹œŸ‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ Eƒ¸ˆ́”-š¶4¼‚ �µ” �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ ‚‹ 

�¶†´� E‡¼‰µU¸4¹Iµ‡ �E…̧ƒµ”µIµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡  
:Eš́÷´4 ‚¾� ‹¹œ́šŸU-œ¶‚̧‡ Eƒ́ˆ´” ‹¹œ¾‚̧‡  

11. w’amar’at ‘aleyhem `al ‘asher-`az’bu ‘abotheykem ‘othi n’um-Yahúwah  
wayel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim waya`ab’dum wayish’tachawu lahem  
w’othi `azabu w’eth-torathi lo’ shamaru. 
 

Jer16:11 Then you shall say to them, It is because your fathers have forsaken Me,  

declares JWJY, and have walked after other mighty ones and served them  

and bowed down to them; but Me they have forsaken and have not kept My law. 
 

‹11› καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπόν µε οἱ πατέρες ὑµῶν, λέγει κύριος,  
καὶ ᾤχοντο ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς  
καὶ ἐµὲ ἐγκατέλιπον καὶ τὸν νόµον µου οὐκ ἐφυλάξαντο,  
11 kai ereis autois Anthí h�n egkatelipon me hoi pateres hym�n, legei kyrios,  

And you shall say to them, Because abandoned me your fathers, says YHWH;  

kai Ÿchonto opis� the�n allotri�n kai edouleusan autois  

and they set out after strange mighty ones, and they served to them,  

kai prosekyn	san autois kai eme egkatelipon  

and did obeisance to them; and they abandoned me, 

kai ton nomon mou ouk ephylaxanto, 

and my law they did not keep. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIZEA@N  ZEYRL  MZRXD  MZ@E 12 

:IL@  RNY  IZLAL  RXD-EAL  ZEXXY  IXG@  YI@  MIKLD  MKPDE 

�¶�‹·œŸƒ¼‚·÷ œŸā¼”µ� �¶œ¾”·š¼† �¶Uµ‚̧‡ ƒ‹ 

:‹´�·‚ µ”¾÷¸4 ‹¹U̧�¹ƒ̧� ”́š´†-ŸA¹� œEš¹š¸4 ‹·š¼‰µ‚ 4‹¹‚ �‹¹�̧�¾† �¶�¸M¹†̧‡ 
12. w’atem hare`othem la`asoth me’abotheykem  
w’hinn’kem hol’kim ‘ish ‘acharey sh’riruth libo-hara` l’bil’ti sh’mo`a ‘elay. 
 

Jer16:12 You have done evil, even more than your fathers; for behold,  
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you walk each one after the stubbornness of his own evil heart, without listening to Me. 
 

‹12› καὶ ὑµεῖς ἐπονηρεύσασθε ὑπὲρ τοὺς πατέρας ὑµῶν καὶ ἰδοὺ ὑµεῖς πορεύεσθε  
ἕκαστος ὀπίσω τῶν ἀρεστῶν τῆς καρδίας ὑµῶν τῆς πονηρᾶς τοῦ µὴ ὑπακούειν µου,  
12 kai hymeis epon	reusasthe hyper tous pateras hym�n  

And you were wicked above your fathers.   

kai idou hymeis poreuesthe hekastos opis� t�n arest�n t	s kardias hym�n 
And behold, you go each after the things pleasing your heart – 

t	s pon	ras tou m	 hypakouein mou, 

the evils, to not obey me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LR  Z@FD  UX@D  LRN  MKZ@  IZLHDE 13 

  MIDL@-Z@  MY-MZCARE  MKIZEA@E  MZ@  MZRCI  @L  XY@ 
:DPIPG  MKL  OZ@-@L  XY@  DLILE  MNEI  MIXG@ 

—¶š´‚́†-�µ” œ‚¾Fµ† —¶š´‚́† �µ”·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸�µŠ·†̧‡ „‹ 

�‹¹†¾�½‚-œ¶‚ �́4-�¶U¸…µƒ¼”µ‡ �¶�‹·œŸƒ¼‚µ‡ �¶Uµ‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� š¶4¼‚ 
“ :†́’‹¹’¼‰ �¶�́� ‘·U¶‚-‚¾� š¶4¼‚ †´�̧‹µ�́‡ �́÷Ÿ‹ �‹¹š·‰¼‚ 

13. w’hetal’ti ‘eth’kem me`al ha’arets hazo’th `al-ha’arets ‘asher lo’ y’da`’tem ‘atem 
wa’abotheykem wa`abad’tem-sham ‘eth-‘elohim ‘acherim yomam  
walay’lah ‘asher lo’-‘eten lakem chaninah. 
 

Jer16:13 So I shall hurl you out of this land into the land which you have not known,  

neither you nor your fathers; and there you shall serve other mighty ones day and night,  

where I shall grant you no favor. 
 

‹13› καὶ ἀπορρίψω ὑµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν, ἣν οὐκ ᾔδειτε ὑµεῖς  
καὶ οἱ πατέρες ὑµῶν, καὶ δουλεύσετε ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, οἳ οὐ δώσουσιν ὑµῖν ἔλεος.   
13 kai aporrips� hymas apo t	s g	s taut	s eis t	n g	n, h	n ouk ÿdeite hymeis  

And I shall throw you away from this land, into a land which you knew not – you 

kai hoi pateres hym�n, kai douleusete ekei theois heterois, 

and your fathers.  And you shall serve there strange mighty ones, 

hoi ou d�sousin hymin eleos.   

the ones that shall not grant mercy to you.   
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI-IG  CER  XN@I-@LE  DEDI-M@P  MI@A  MINI-DPD  OKL 14 

:MIXVN  UX@N  L@XYI  IPA-Z@  DLRD  XY@   

†́E†́‹-‹µ‰ …Ÿ” š·÷´‚·‹-‚¾�̧‡ †́E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷´‹-†·M¹† ‘·�´� …‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †́�½”¶† š¶4¼‚  
14. laken hinneh-yamim ba’im n’um-Yahúwah w’lo’-ye’amer `od chay-Yahúwah  
‘asher he`elah ‘eth-b’ney Yis’ra’El me’erets Mits’rayim. 
 

Jer16:14 Therefore behold, days are coming, declares JWJY,  

when it shall no longer be said, As JWJY lives, who brought up the sons of Yisra’El  

out of the land of Mitsrayim, 
 

‹14› ∆ιὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος,  
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καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι Ζῇ κύριος ὁ ἀναγαγὼν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
14 Dia touto idou h	merai erchontai, legei kyrios,  

On account of this, behold, days come, says YHWH,  

kai ouk erousin eti Zÿ kyrios  

and not they shall say still, As YHWH lives, 

ho anagag�n tous huious Isra	l ek g	s Aigyptou, 

the one leading up the sons of Israel from out of the land of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

OETV  UX@N  L@XYI  IPA-Z@  DLRD  XY@  DEDI-IG-M@  IK 15 

  DNY  MGICD  XY@  ZEVX@D  LKNE   
:MZEA@L  IZZP  XY@  MZNC@-LR  MIZAYDE 

‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †´�½”¶† š¶4¼‚ †´E†́‹-‹µ‰-�¹‚ ‹¹J ‡Š 

†́L´4 �́‰‹¹C¹† š¶4¼‚ œŸ˜́š¼‚́† �¾J¹÷E  
“ :�́œŸƒ¼‚µ� ‹¹Uµœ´’ š¶4¼‚ �́œ´÷¸…µ‚-�µ” �‹¹œ¾ƒ¹4¼†µ‡ 

15. ki ‘im-chay-Yahúwah ‘asher he`elah ‘eth-b’ney Yis’ra’El me’erets tsaphon  
umikol ha’aratsoth ‘asher hidicham shamah  
wahashibothim `al-‘ad’matham ‘asher nathati la’abotham. 
 

Jer16:15 but, As JWJY lives, who brought up the sons of Yisra’El  

from the land of the north and from all the countries where He had banished them there.  

For I shall restore them to their own land which I gave to their fathers. 
 

‹15› ἀλλά Ζῇ κύριος ὃς ἀνήγαγεν τὸν οἶκον Ισραηλ ἀπὸ γῆς βορρᾶ  
καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν χωρῶν, οὗ ἐξώσθησαν ἐκεῖ·   
καὶ ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν, ἣν ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν.  -- 
15 alla Zÿ kyrios hos an	gagen ton oikon Isra	l apo g	s borra  

But YHWH lives, who led the house of Israel from the land of the north, 

kai apo pas�n t�n ch�r�n, hou ex�sth	san ekei;   

and from all the places where they were pushed out there. 

kai apokatast	s� autous eis t	n g	n aut�n, h	n ed�ka tois patrasin aut�n.  -- 

And I shall restore them unto their land which I gave to their fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  MIAX  MIBECL  GLY  IPPD 16 

  MICIV  MIAXL  GLY@  OK-IXG@E  MEBICE 
:MIRLQD  IWIWPNE  DRAB-LK  LRNE  XD-LK  LRN  MECVE 

†́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹Aµš �‹¹„´Eµ…̧� µ‰·�¾4 ‹¹’̧’¹† ˆŠ 

�‹¹…́Iµ˜ �‹¹Aµš¸� ‰µ�̧4¶‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ �E„‹¹…̧‡ 
:�‹¹”´�̧Nµ† ‹·™‹¹™¸M¹÷E †́”̧ƒ¹B-�́J �µ”·÷E šµ†-�́J �µ”·÷ �E…́˜̧‡ 

16. hin’ni sholeach l’dauagim rabbim n’um-Yahúwah w’digum w’acharey-ken ‘esh’lach  
l’rabbim tsayadim w’tsadum me`al kal-har ume`al kal-gib’`ah umin’qiqey has’la`im. 
 

Jer16:16 Behold, I shall send for many fishermen, declares JWJY,  

and they shall fish them; and after this I shall send for many hunters,  

and they shall hunt them from every mountain and from every hill  

and from the clefts of the rocks. 
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‹16› ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τοὺς ἁλεεῖς τοὺς πολλούς, λέγει κύριος,  
καὶ ἁλιεύσουσιν αὐτούς·  καὶ µετὰ ταῦτα ἀποστελῶ τοὺς πολλοὺς θηρευτάς,  
καὶ θηρεύσουσιν αὐτοὺς ἐπάνω παντὸς ὄρους  
καὶ ἐπάνω παντὸς βουνοῦ καὶ ἐκ τῶν τρυµαλιῶν τῶν πετρῶν.   
16 idou eg� apostell� tous haleeis tous pollous, legei kyrios, kai halieusousin autous;   

Behold, I send fishermen many, says YHWH, and they shall fish them.  

kai meta tauta apostel� tous pollous th	reutas, kai th	reusousin autous  

And after these I shall send many hunters, and they shall hunt them  

epan� pantos orous kai epan� pantos bounou kai ek t�n trymali�n t�n petr�n.  

upon every mountain, and upon every hill, and from out of the holes of the rocks.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPTLN  EXZQP  @L  MDIKXC-LK-LR  IPIR  IK 17 

:IPIR  CBPN  MPER  OTVP-@LE 

‹´’́–¸K¹÷ Eş̌U¸“¹’ ‚¾� �¶†‹·�̧šµC-�́J-�µ” ‹µ’‹·” ‹¹J ˆ‹ 

:‹´’‹·” …¶„¶M¹÷ �́’¾‡¼” ‘µP¸ ¹̃’-‚¾�̧‡ 
17. ki `eynay `al-kal-dar’keyhem lo’ nis’t’ru mil’phanay  
w’lo’-nits’pan `awonam mineged `eynay. 
 

Jer16:17 For My eyes are on all their ways; they are not hidden from My face,  

nor is their iniquity concealed from My eyes. 
 

‹17› ὅτι οἱ ὀφθαλµοί µου ἐπὶ πάσας τὰς ὁδοὺς αὐτῶν,  
καὶ οὐκ ἐκρύβη τὰ ἀδικήµατα αὐτῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλµῶν µου.   
17 hoti hoi ophthalmoi mou epi pasas tas hodous aut�n,  

For my eyes are upon all their ways,  

kai ouk ekryb	 ta adik	mata aut�n apenanti t�n ophthalm�n mou.  

and were not hid their offences before my eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLLG  LR  MZ@HGE  MPER  DPYN  DPEY@X  IZNLYE 18 

:IZLGP-Z@  E@LN  MDIZEAREZE  MDIVEWY  ZLAPA  IVX@-Z@ 

 �́�¸Kµ‰ �µ” �́œ‚́Hµ‰̧‡ �́’¾‡¼” †·’̧4¹÷ †́’Ÿ4‚¹š ‹¹U¸÷µK¹4̧‡ ‰‹ 

“ :‹¹œ´�¼‰µ’-œ¶‚ E‚̧�´÷ �¶†‹·œŸƒ¼”Ÿœ̧‡ �¶†‹·˜ER¹4 œµ�¸ƒ¹’̧A ‹¹˜̧šµ‚-œ¶‚ 
18. w’shilam’ti ri’shonah mish’neh `awonam w’chata’tham `al chal’lam  
‘eth-‘ar’tsi b’nib’lath shiqutseyhem w’tho`abotheyhem mal’u ‘eth-nachalathi. 
 

Jer16:18 I shall first doubly repay their iniquity and their sin,  

because they have polluted My land with the bodies of their abominable idols;  

yes, their abominations have filled My inheritance. 
 

‹18› καὶ ἀνταποδώσω διπλᾶς τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν,  
ἐφ’ αἷς ἐβεβήλωσαν τὴν γῆν µου ἐν τοῖς θνησιµαίοις τῶν βδελυγµάτων αὐτῶν  
καὶ ἐν ταῖς ἀνοµίαις αὐτῶν, ἐν αἷς ἐπληµµέλησαν τὴν κληρονοµίαν µου.  -- 
18 kai antapod�s� diplas tas adikias aut�n kai tas hamartias aut�n,  

And I shall recompense double their iniquities, and their sins 

ephí hais ebeb	l�san t	n g	n mou en tois thn	simaiois t�n bdelygmat�n aut�n 

upon which they profaned my land by the decaying flesh of their abominations, 

kai en tais anomiais aut�n, en hais epl	mmel	san t	n kl	ronomian mou.  -- 
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and by their lawless deeds in which they filled my inheritance. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IFRNE  IFR  DEDI 19 

  UX@-IQT@N  E@AI  MIEB  JIL@  DXV  MEIA  IQEPNE 
:LIREN  MA-OI@E  LAD  EPIZEA@  ELGP  XWY-J@  EXN@IE 

‹¹Fº”´÷E ‹¹Fº” †́E†́‹ Š‹ 
—¶š´‚-‹·“̧–µ‚·÷ E‚¾ƒ´‹ �¹‹ŸB ¡‹¶�·‚ †́š´˜ �Ÿ‹̧A ‹¹“E’̧÷E 

:�‹¹”Ÿ÷ �́A-‘‹·‚̧‡ �¶ƒ¶† E’‹·œŸƒ¼‚ E�¼‰´’ š¶™¶4-¢µ‚ Eš¸÷‚¾‹̧‡  
19. Yahúwah `uzi uma`uzi um’nusi b’yom tsarah ‘eleyak goyim yabo’u  
me’aph’sey-‘arets w’yo’m’ru ‘ak-sheqer nachalu ‘abotheynu hebel w’eyn-bam mo`il. 
 

Jer16:19 O JWJY, my strength and my stronghold, and my refuge in the day of distress,  

to You the nations shall come from the ends of the earth and say,  

Our fathers have inherited only lies, vanity, and no profit is in them. 
 

‹19› κύριε ἰσχύς µου καὶ βοήθειά µου καὶ καταφυγή µου ἐν ἡµέρᾳ κακῶν,  
πρὸς σὲ ἔθνη ἥξουσιν ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς καὶ ἐροῦσιν Ὡς ψευδῆ ἐκτήσαντο  
οἱ πατέρες ἡµῶν εἴδωλα, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ὠφέληµα.   
19 kyrie ischys mou kai bo	theia mou kai kataphyg	 mou en h	mera# kak�n,  

O YHWH my strength and my help and my refuge in a day of evils.  

pros se ethn	 h	xousin apí eschatou t	s g	s kai erousin  

To you nations shall come from the ends of the earth.  And they shall say,  

H�s pseud	 ekt	santo hoi pateres h	m�n eid�la, kai ouk estin en autois �phel	ma.  

O how false acquired our fathers the idols, and there is no in them benefit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  @L  DNDE  MIDL@  MC@  EL-DYRID 20 

:�‹¹†¾�½‚ ‚¾� †́L·†̧‡ �‹¹†¾�½‚ �́…́‚ ŸK-†¶ā¼”µ‹¼† � 

20. haya`aseh-lo ‘adam ‘elohim w’hemah lo’ ‘elohim. 
 

Jer16:20 Can man make mighty ones for himself?  Yet they are not mighty ones!  
 

‹20› εἰ ποιήσει ἑαυτῷ ἄνθρωπος θεούς;  καὶ οὗτοι οὔκ εἰσιν θεοί.   
20 ei poi	sei heautŸ anthr�pos theous?  kai houtoi ouk eisin theoi.  

Shall make for himself a man mighty ones, and these are not mighty ones?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICI-Z@  MRICE@  Z@FD  MRTA  MRICEN  IPPD  OKL 21 

:DEDI  INY-IK  ERCIE  IZXEAB-Z@E 

 ‹¹…́‹-œ¶‚ �·”‹¹…Ÿ‚ œ‚¾Fµ† �µ”µPµA �́”‹¹…Ÿ÷ ‹¹’̧’¹† ‘·�´� ‚� 

“ :†́E†́‹ ‹¹÷¸4-‹¹J E”¸…́‹̧‡ ‹¹œ´šEƒ̧B-œ¶‚̧‡ 
21. laken hin’ni modi`am bapa`am hazo’th ‘odi`em ‘eth-yadi  
w’eth-g’burathi w’yad’`u ki-sh’mi Yahúwah. 
 

Jer16:21 Therefore behold, I shall make them know this time I shall make them know  

My power and My might; and they shall know that My name is JWJY. 
 

‹21› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ δηλώσω αὐτοῖς ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ τὴν χεῖρά µου  
καὶ γνωριῶ αὐτοῖς τὴν δύναµίν µου, καὶ γνώσονται ὅτι ὄνοµά µοι κύριος.   
21 dia touto idou eg� d	l�s� autois en tŸ kairŸ toutŸ t	n cheira mou  
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On account of this, behold, I shall make manifest to them in this time my hand;  

kai gn�ri� autois t	n dynamin mou,  

and I shall make known to them my power; 

kai gn�sontai hoti onoma moi kyrios.   

and they shall know that my name is YHWH.   
 


